
ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਣਿ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Gauree Bairaagan, Fourth Mehl: 

ਕੰਚਨ ਨਾਰੀ ਮਣਹ ਜੀਉ ਲੁਭਤੁ ਹੈ ਮੋਹੁ ਮੀਠਾ ਮਾਇਆ ॥ 
The soul of the man is lured by gold and women; emotional attachment to 
Maya is so sweet to him. 

ਘਰ ਮੰਦਰ ਘੋੜ ੇਖੁਸੀ ਮਨੁ ਅਨ ਰਣਸ ਲਾਇਆ ॥ 
The mind has become attached to the pleasures of houses, palaces, horses 
and other enjoyments. 

ਹਣਰ ਪ੍ਰਭੁ ਣਚਣਤ ਨ ਆਵਈ ਣਕਉ ਛੂਟਾ ਮੇਰੇ ਹਣਰ ਰਾਇਆ ॥੧॥ 

The Lord God does not even enter his thoughts; how can he be saved, O my 
Lord King? ||1|| 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਇਹ ਨੀਚ ਕਰਮ ਹਣਰ ਮੇਰੇ ॥ 
O my Lord, these are my lowly actions, O my Lord. 

ਗੁਿਵੰਤਾ ਹਣਰ ਹਣਰ ਦਇਆਲੁ ਕਣਰ ਣਕਰਪ੍ਾ ਬਖਣਸ ਅਵਗਿ ਸਣਭ ਮੇਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
O Lord, Har, Har, Treasure of Virtue, Merciful Lord: please bless me with Your 
Grace and forgive me for all my mistakes. ||1||Pause|| 

ਣਕਛੁ ਰੂਪੁ੍ ਨਹੀ ਣਕਛ ੁਜਾਣਤ ਨਾਹੀ ਣਕਛੁ ਢੰਗੁ ਨ ਮਰੇਾ ॥ 

I have no beauty, no social status, no manners. 

ਣਕਆ ਮੁਹੁ ਲੈ ਬੋਲਹ ਗੁਿ ਣਬਹੂਨ ਨਾਮੁ ਜਣਪ੍ਆ ਨ ਤੇਰਾ ॥ 
With what face am I to speak? I have no virtue at all; I have not chanted Your 
Name. 

ਹਮ ਪ੍ਾਪ੍ੀ ਸੰਣਗ ਗੁਰ ਉਬਰੇ ਪੰੁ੍ਨੁ ਸਣਤਗੁਰ ਕੇਰਾ ॥੨॥ 

I am a sinner, saved only by the Company of the Guru. This is the generous 
blessing of the True Guru. ||2|| 

ਸਭੁ ਜੀਉ ਣਪੰ੍ਡ ੁਮੁਖੁ ਨਕੁ ਦੀਆ ਵਰਤਿ ਕਉ ਪ੍ਾਿੀ ॥ 
He gave all beings souls, bodies, mouths, noses and water to drink. 



ਅੰਨੁ ਖਾਿਾ ਕਪ੍ੜ ੁਪੈ੍ਨਿ ੁਦੀਆ ਰਸ ਅਣਨ ਭੋਗਾਿੀ ॥ 
He gave them corn to eat, clothes to wear, and other pleasures to enjoy. 

ਣਜਣਨ ਦੀਏ ਸੁ ਣਚਣਤ ਨ ਆਵਈ ਪ੍ਸ ੂਹਉ ਕਣਰ ਜਾਿੀ ॥੩॥ 

But they do not remember the One who gave them all this. The animals think 
that they made themselves! ||3|| 

ਸਭੁ ਕੀਤਾ ਤੇਰਾ ਵਰਤਦਾ ਤੂੰ  ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥ 
You made them all; You are all-pervading. You are the Inner-knower, the 
Searcher of hearts. 

ਹਮ ਜੰਤ ਣਵਚਾਰੇ ਣਕਆ ਕਰਹ ਸਭੁ ਖੇਲੁ ਤੁਮ ਸੁਆਮੀ ॥ 
What can these wretched creatures do? This whole drama is Yours, O Lord 
and Master. 

ਜਨ ਨਾਨਕੁ ਹਾਣਟ ਣਵਹਾਣਿਆ ਹਣਰ ਗੁਲਮ ਗੁਲਾਮੀ ॥੪॥੬॥੧੨॥੫੦॥ 

Servant Nanak was purchased in the slave-market. He is the slave of the 
Lord's slaves. ||4||6||12||50|| 

 


